袁紹

Liu Bei betrayed me and has sided with Cao Cao!
劉備め、私を裏切り、曹操と手を組んだな！
> betray （動）裏切る （参）traitor 裏切り者、逆賊
> side with A　Ａの味方になる、Ａ側につく　　※sideの動詞としての用法。

許攸

Not so, not so. Liu Bei hates Cao Cao to the core. One might say they are mortal enemies. Therefore, he will never join Cao Cao. He must have gone to join Liu Biao of Jing Province. そうではございません。劉備は曹操を心底憎んでおります。２人は不倶戴天の敵同士と言う者がいても不思議はございません。故に劉備は絶対に曹操と手は組みません。彼は荊州の劉表の下に向かったのでしょう。
> to the core 骨の髄まで、芯まで
> One might say　※このoneは不特定の人物の意味。「人々はそのように言うかもしれない → それほど不仲」。
> mortal enemy 不倶戴天の敵　※mortalは「不死ではない」「致命的な」の意味。ここでは「生かしてはおけない敵」といった感じ。
> therefore 故に
> must have done ○○したに違いない　※「must＋現在完了形」で過去に対する強い推量の意味。
袁紹

Am I no better than Liu Biao? I lavished care and affection upon Liu Bei, yet he broke his promise, betrayed and abandoned me. Nothing short of executing Liu Bei and his brothers will satisfy the anger in my heart! He hasn't gone far yet. We must pursue and catch them!　私が劉表よりも劣るとでも言うのか？私は誠心誠意、劉備をもてなしたつもりだ。それでいて奴は私との約束を破り、裏切り、私を見捨てた。劉備と２人の兄弟（関羽と張飛）の首を見ずして、私の燃える怒りは絶対に収まらん。奴はまだ遠くへ行っていない。追いかけて捕まえるのだ！
> no better than A　（主語が）Ａも同然、Ａと同じくらい悪い ※「Ａより良くはない＝Ａと同じくらい悪い」の意味。厳密には「Ａに劣る」の意味ではない。字幕を付けた人物が意味を間違ったものと思われる。
> lavish A on / upon B 惜しみなくＡをＢに与える
> affection 愛情、献身
> yet ※not yetでお馴染みの単語だが、ここでは「それにも関わらず」の意味。
> abandon （動）見捨てる、放棄する
> short of A　Ａが不足して　※ここでは「処刑が不足して＝処刑に至らない」の意味。つまり「処刑以外の措置は何も私を満足させない」となる。

> execute （動）処刑する
> satisfy （動）満足させる
> pursue （動）追跡する、追い求める
許攸

My lord, you mustn't do this. How could an insignificant Liu bei hope to rival us? You have been always wise. You must think about this carefully.　閣下、それはいけません。今の劉備は取るに足らない存在。我々と張り合おうなどと夢にも思わないでしょう。閣下はどんな時も賢明でおられる。この件は慎重にお考えください。
> How could ~? ※反語的表現。「どうしてできようか？＝絶対に無理」。
> insignificant （形）重要でない、取るに足らない　（参）significant （形）重要な、意義深い

> rival （動）張り合う、匹敵する　※ここでは動詞としての用法。
袁紹

...You are right. The greatest enemy before us is Cao Cao, not Liu Bei or Liu Biao.
お前の言う通りだ。目下の最大の敵は曹操だ。劉備でも劉表でもない。
玄徳

Have you ever heard such a strange tale? Yuan Shao was originally the top warlord of our times. In the blink of an eye, he was reduced to a fugitive on the run. This Cao Cao is both a wicked villain and an ambitious ruler. And a great military commander as well. I don't know if I should call myself fortunate or not to live in the same era as he.
このような奇談を聞いた事があるか？袁紹は元々時代の頂点に立つ武将だった。それが瞬きのうちに逃亡者に成り下がってしまった。曹操は邪心に満ちた悪党であると同時に野心にあふれた君主だ。その上、優れた武将でもある。奴と同じ時代に生きている自分を幸運と呼ぶべきか否か、私には分からない･･･。
> tale 物語（story） （参）A Tale of Two Cities 二都物語
> originally 元々、本来は、当初は

> in the blink of an eye　一瞬のうちに　※blinkは目をパチクリさせること。米国英語で車の「ウインカー」はblinkerと言う。
> reduce （動）（数量・程度を）減少させる、（悪い状態に）陥らせる　※ここでは後者の用法。
> fugitive 逃亡者　　> on the run 逃走中で、逃げ回って
> wicked （形）邪悪な、不道徳な　　> villain 悪人、悪党

> as well ○○もまた、○○でもある
> if ※ここでは「もしも」ではなく「○○か否か？」の意味。（参）Do you know if Mike will come to the party? マイクがパーティーに来るかどうか分かる？
> era 時代　※他にもperiod, times, ageが同義。
玄徳

I had originally wanted to seek shelter in Jing Province to join forces with Liu Biao and oppose Cao Cao together. However, now that even Yuan Shao's great army of 700,000 is crushed, I don't know if Lio Biao still has the courage to stand against Cao Cao.
当初、私は劉表殿と共闘し、力を合わせて曹操に立ち向かうため、荊州に保護を求めたかったのだが、袁紹の大軍７０万が蹴散らされた今、劉表殿にまだ曹操に反抗する勇気が残っているだろうか・・・。
> had wanted ~ ※過去完了形の「大過去用法」（ある過去の時点から更に過去に言及する場合に用いられる）。ここでは「袁紹が大敗するまではそうするつもりだった」の意味。
> seek shelter 保護を求める　※seekは「探す」「探し求める」の意味。

> oppose （動）反対する、対抗する
> now that 今や○○なので、○○となった今　※nowの接続詞的用法。
> courage （名）勇気
関羽

Liu Biao has 300,000 soldiers under his command. Moreover, his great Navy is unmatched by any other. Why would he be afraid of Cao Cao? 劉表は３０万の軍隊を動員できます。その上、彼の水軍に比肩する水軍は他にはありません。なぜ劉表が曹操を恐れることなどありましょうや？
> have A under one’s command Ａを自分の指揮下に置いている
> moreover その上、おまけに

> unmatched （形）匹敵するものがいなくて　※matchには「試合」のほか、「好敵手」「釣り合う相手」といった意味もある。
玄徳

What’s the use of having a large army? Victory and defeat depend on the quality of commanders. 兵の数に何の意味があろうか？戦の勝敗を分けるのは指揮官の資質なのだ。
> What’s the use of ~? ※直訳は「○○の効用は何？」だが、実際は反語的に「効用は無い＝何の役にも立たない」の意味。
> depend on A Ａに依存する、Ａに頼る
玄徳

Even though Liu Biao lacks courage, he is still a lord of virtue and integrity, and an imperial relative as well. Given the circumstances, we have no choice but to seek refuge with Lio Biao and keep looking for an opportunity later. 劉表殿は度胸に欠けるが、それでも徳があり、高潔な君主だ。皇族でもある。現状を考えれば劉表殿に保護を求め、後の機会を待ち続けるしかないだろ。
> even though （接）○○にも関わらず、○○ではあるが　※単にthoughだけでも同じ意味。（参）even if　たとえ○○だとしても　Even if it rains tomorrow, we’ll have the game. 明日雨が降っても試合をします。
> lack （動）○○を欠く、○○が不足している　（参）for lack of A　Ａ不足のため
> lord 君主、領主、豪族、大名　> virtue 美徳　> integrity 高潔さ
> given A　Ａを考慮すると　※元々はgiveの過去分詞だが、前置詞的に用いられる。given thatとして接続詞的に用いることも可能。（参）Given that she has studied English for only one year, she speaks English very well. 習ってまだ１年ということを考えると、彼女はとても上手に英語を話す。
> have no choice but to (do) ○○する以外に選択肢はない　※このbutは「○○以外は」「○○を除いて」の意味。
> seek refuge 保護を求める　※前出のseek shelterと同義。
劉琦

One of these days, I will die by the hands of Cai Mao. My mother died when I was little. After my father was assigned to Jing Province, he married my step-mother, Lady Cai and had a son by her. That is Liu Cong. My father dotes on him, and Lady Cai along with her brother, Cai Mao, have been persuading my father for many years to declare Liu Cong as his heir. The Cai clan is the most powerful clan in the province and most of my father's soldiers are in the control of Cai Mao, his chief commander. My father is already old and unable to keep them under control anymore. Maybe, one of these nights..., I will die an unnatural death. Do you know why Cai Mao was so opposed to your coming to Jing Province? He fears you will upset his plans.

いつの日か、私は蔡瑁の手で命を落とすでしょう。母とは私が幼少の時に死別しました。荊州の統治を任じられた後、父は私の継母の蔡夫人と結婚し、息子をもうけました。それが劉琮です。父は弟を溺愛しており、母は弟の蔡瑁と共に劉琮を世継ぎにするよう、父を何年も説得し続けているのです。蔡一族は荊州で最も強大な一族であり、父の兵士の大半は総司令である蔡瑁の息が掛かっています。父は既に高齢で、もはや彼らをおとなしくさせておくことができません。ある夜中、私は不審死するかもしれません。蔡瑁があなたの荊州入りにあれほど反対した理由がお分かりになりますか？あなたが自分の計画を引っ繰り返すことを恐れているのです。
> one of these days いつの日か　※one dayとほぼ同義だが、それが起きることが確実視されている印象を与える。
> assign （動）（人を職に）任じる、（職務を人に）割り当てる
> step-mother 継母　（参）mother-in-law 義母
> dote on A Ａを溺愛する  > persuade A to (do) ○○するようＡを説得する
> declare （動）宣言する　※ここでは「世継ぎを劉琮にすることを世間に知らせる」の意味。
> heir 後継者、相続人　　> clan 一族、一門
> die a A death ※Ａに形容詞を置き、「Ａな死を迎える」の意味。liveにも同様の用法がある。（参）live a happy life 幸せな人生を生きる
> (be) opposed to A Ａに反対して
> upset （動）ひっくり返す、狼狽させる、（計画を）台無しにする
蔡夫人
Our lord is already 64. His health is not good. I worry, what if something happens to him? Our family's holdings in Jing Province had better not fall into the hands of another.

我らが主君も既に６４歳。健康状態も良くない。心配だ。夫の身に何か起きたらどうなる？我らが一族の荊州の権益が赤の他人の手に落ちるようなことがあってはならない。
> What if ~? ※What will happen if ~? の略と考えられ、熟語的に用いられる。
> holding （名）資産、財産、株式
> had better (do)　○○すべき、○○した方が良い　※脅しのような強い意味を持つ。
蔡瑁
Elder Sister, rest assured. I have provided for that already.

姉さん、安心してください。既に手は打っております。
> rest assured 安心する　※assureは「安心させる」の意味であり、直訳は「安心して休む」。熟語的に主に命令文で用いられる。（参）You may rest assured that we’ll take care of the matter. 本件は我々が処理しますのでご安心ください。
> provide for A Ａに備える
蔡夫人
Aside from that, I have one more wish. You know what it is.

それとは別にもう１つ望みがある。何かは分かるであろう？
> aside from A Ａとは別に、Ａに加えて、Ａを除いて
蔡瑁
I do. You've always wanted our lord to declare your son Liu Cong as his heir. However, it's most advisable to go with the flow when it comes to that wish. はい。姉さんは常々、息子の劉琮を世継ぎにすると主君が公言することを望んでいます。しかしながら、それに関しては時の流れに任せるのが最善策かと。
> advisable （形）望ましい、賢明な　（参）adivise ｱﾄﾞﾊﾞｲｽする　advice ｱﾄﾞﾊﾞｲｽ
> go with the flow 時の流れに身を任せる
> when it comes to A Ａの事となれば　（参）When it comes to cooking, my mother is the best. 料理の事となれば母が一番だ。
蔡夫人
Keep it in mind anyway. Don't let that Liu Bei get involved with the internal affairs of Jing Province. And furthermore, don't let him get in league with Liu Qi. いずれにせよ、その件、心に留めておけ。あの劉備に荊州の内情に口出しさせぬように。それから、奴を劉琦と同盟させてはならぬ。
> keep A in mind Ａを覚えておく、Ａを心に留めておく
> anyway 何にせよ　（参）Thanks anyway. いずれにせよ、ありがとう。
> let A (do) Ａに○○させる　※「許可」「放任」の意味。
> get involved with A Ａに関わる
> furthermore その上、おまけに （同）moreover
> in league with A Ａと同盟関係にあって
劉表

You've gained some weight. That gives you a more noble look!
お主、少し太ったのではないか？お陰でいっそう高貴に見えるぞ。

> gain weight 体重が増える　（反）lose weight
> noble （形）高貴な、気品のある

玄徳

Sir, I'm almost fifty. I squander my days not accomplishing my task. I have no land of my own either. All I've gained is this weight around my waist.　私は５０近い。ですが、己の使命を遂げられずに日々を無駄にしております。私には自分の領地もありません。得られた物と言えば、腰の周りに肉だけです。
> squander （動）（時間・金を）浪費する、散財する
> accomplish （動）達成する
> All I’ve gained ※私が獲得した全ての物＝それしか得ていない。
